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Pezrome

KonTtekcer n aktyanabHocThb. VccienoBanue craTyca 3Haka Mpu MepeBOe SABISIETCS
LEHTPaJbHOW MNpOOJEMOM CEMHMOTUKU IE€pPEBOJa, JAWHAMUYHO PpPa3BUBAIOIIETOCS
HaIlpaBJIE€HUs COBPEMEHHOM TeOopHHM IepeBoAa. [paauIlMOHHO JIMHTBUCTHYECKas
TEeopusl IMEpeBOJila OPUEHTUPYETCS Ha aHAIMU3 MEpPeBOJYECKHX TpaHchopMmaluil u
OLICHKY KayecTBa IE€peBOJa B KOHLEMUUAX OSKBHBAJIEHTHOCTH M aJ€KBATHOCTH
nepesoga. Ilpn Bcex M3BECTHBIX MOJENSX OLEHKU NEPEBOJA — IO COOTHOLIECHHIO
(GopMBbI U 3HaUEHUS 3HAKA U MO (YHKIMOHAIBHBIM IapaMeTpaM — Ha MEpBBIN IJIaH
BBIXOAWT IPOLECC INEpeJayd KOHTEHCHUOHAJIBHOW COCTaBIAIOLIEH 3HAKOB IIpU
nepeBojie. IIpu »TOM oueBHIHA HEOOXOAMMOCTH DPa3pabOTKM METOAMK aHalln3a
KOHTEHCHOHAJIBHBIX Mpeo0pa3oBaHU 3HaKa MpH MEPEeBOJIE, MO3BOJIIONNX U3YUUTh
IIPOLECC TMOPOXKJAEHUS CMBbICIA COIJIaCHO M3BECTHOMY B HCTOpUU TIepeBoAa
npuHOMny Sensum de  Senso.  AKTyaJbHOCTh HCCIEAOBaHHs  OOYCIIOBJIICHA
HEOOXO/MMOCTBIO  JIMHTBO-CEMHOTHYECKOTO aHajdu3a 3Haka TMpH IepeBoJIe,
PAacKpBIBAIOIIETO  CYIIHOCTh IMEpPEBOAYECKUX IMpeoOpa3oBaHUl M CO3/aHus
BTOPUYHOIO 3HAaKa, KOHIPYPHTHOIO 3ajJadaM IE€pEeBOJA, OTBEUAIOLIET0 HOpPMaM
LIEJIEBOTO sI3bIKa U npuHUMatonie kynbtypbl. Llean. Llenb uccnenoBanus cocTout B
BBISIBIIEHMM OCOOEHHOCTEH Mpolecca BTOPUYHONW HOMHHALIMU TIPH MEPEBOJE Kak C
Y4€TOM BapHUaTUBHOCTH MEPEBOTYECKOT0 BBIOOPA, TaK MIPH CO3JaHUHN HOBOT'O 3HAKa B
A3bIKe TepeBoja (COOCTBEHHO IepeBoaueckuii cemuosuc). I'mmore3a. I'mmoresa
HCCJIEIOBaHMSI 3aKIII0YAeTCs B TOM, YTO BTOPUYHOCTh 3HAKA MPU MEPEBOJIE B EPBYIO
ouepenb 3amaHa pedEepeHTHOH COOTHECEHHOCThIO 3HAaKa C  MNEPBUYHBIM
KOMMYHHUKATHUBHBIM COOBITUEM M COOTBETCTBEHHO ()OPMHUPOBAHMEM BTOPUYHOTO
noias  pedepeHUMH, KaK  CIOXKHOrO  oOpa3oBaHUS  JyONUpPYIOIIUX U
TpaHCPOPMHUPYIOIIMX CEMUOTHUYECKUX KOHCTPYKTOB. MeToabl M MaTepuajbl. B
CTaThe pPa3pabaThIBAETCS METOJAMKA JMHIBO-CEMHOTHYECKOTO aHaiM3a 3Haka INpHU
MEXbS3bIKOBOM  IEPEeBOJE, ILEHTPOM KOTOPOrO CTAaHOBHUTCA HCCJEIOBaHUE
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KOHTCHCHOHAJIbHBIX  MpeoOpa3oBaHUK  3HAaKAa. MarepuajaoM  HCCIIEIOBaHUS
MOCITYKHJIM aHTJIOS3bIYHBIC HAYYHBIC TEPMHUHBI HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO TeKCTa chepbl
IICUXOJIOTHHM HMHTCIUICKTa MW HX ICPCBOJHBIC KOPPCIATBEI B PYCCKOM A3BIKC.
Pe3yabTaTnl. PesynbraToM NpoBEeIEHHOTO HCCIEAOBAHUS SBISICTCS aJITOPUTM
aHajii3a TEepPeBOTYECKOM HMHTEPIPETAIMA TEPMHHOJIOTHYECKUX 3HAKOB M OIICHKA
3¢ eKTUBHOCTH TIepeaayn KOHTCHCHOHANa eAWHUI] nepeBoaa. BuiBoabl. B xonme
MCCJICIOBAHMS YCTAHOBJICHO, YTO BTOPUYHOCTH, KaK 0CO00E CBOMCTBO SI3BIKOBOT'O
3HaKa IpU TEPEBOJC, SBJSETCA OIPEACIAIONMM (AKTOpOM TIIpu  pa3paboTKe
CTpaTeruii U MmpueMoB mepeBona. [Ipu 3ToM, pedepEeHIIMOHHOE I0Jie¢ BTOPUYHOTO
3HaKa BapHaTUBHO, BO MHOI'OM 33JIaHO KaK CYOBEKTHOCTBIO H, CJICIOBATEILHO,
Cy6”I)€KTI/IBHOCTI>IO HHTCPIIPpCTAlA 3HaKa, TakK u q)YHKIII/IOHa.HBHI)IMI/I
O0COOCHHOCTSIMU KOMMYHUKAIIHH.

Knrwoueesvie cnosa: cemuoruka epeBojaa, HGpGBOIL‘IGCKI/Iﬁ CEMHUO3NC, BTOpI/IIIHblf/'I
3HaK, JUHI'BO-CCMUOTHYCCKHC Hp606pa3OBaHI/I${, KOHTCHCHUOHAJ 3HaKa
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Abstract

Context and relevance. The study of the status of signs in translation is the central
issue in semiotics of translation, a dynamically developing field in contemporary
translation theory. Traditionally, linguistic translation theory focuses on analyzing
translation transformations and assessment within the frameworks of translation
equivalence and adequacy. While current evaluation models of translation are based
on the relationship between forms and meanings of correlated signs and their
functions, the focus should be shifted to the process of conveying the content of signs
in translation. It is evident that there is an urgent need to develop methods of
analyzing transformations of the content of signs in translation, to approach the
process of meaning generation in accordance with the principle sensum de senso,
well-known in the history of translation. The relevance of the study is determined by
the need of linguo-semiotic analysis of the sign in translation, revealing the essence
of translation transformations and the creation of a derived dual sign, congruent with
the tasks of translation, meeting the norms of the target language and the target
culture. Objective. To identify characteristics of the process of nomination in
translation (translation semiosis in its broader sense), investigating signs resulting
from variable translation choices and the newly coined signs in the target language
(translation semiosis proper). Hypothesis. The research hypothesis is that the derived
nature of a dual sign in translation is primarily determined by the referential
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correlation of the sign with the primary communicative event and, accordingly, the
formation of a derived field of reference as a complex formation of duplicating and
transforming constructs. Methods and materials. The article develops methodology
for linguo-semiotic analysis of the sign in interlingual translation, focusing on the
study of the content transformations of the sign. The research material is presented
by English scientific terms in a popular science text in the field of psychology of
intelligence and their translation correlates in Russian. Results. The result of the
study is algorithm of analyzing translation interpretation of terminological signs and
assessment of effectiveness of conveying content of translation units. Conclusions.
The study postulates that derived character, as a special property of linguistic sign in
translation, tracking its primary correlative unit, is a determining factor in designing
translation strategies and techniques. Moreover, the referential field of a derived
translation sign is variable, largely dependent on the interpreter and, consequently,
the subjectivity of the sign interpretation, and the functional characteristics of
communication.

Keywords: translation semiotics, translation semiosis, derived translation sign,
linguo-semiotic transformations, sign content
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Beenenne

B coBpemeHHOH TeopuH IepeBojia HAOMIOMAETCS TEePeX0]] OT JMHTBUCTUYCCKHX MOJEICH K
CEMHOTHYECKMM HHTEpPIpPETALUAM nepeBoaueckoit nesrensHoctr (3oisa, 2020; Jleonthea, 2022;
CeipoBatkuH, 1978; Xymakos, 2000; Aguiar, 2013; Kourdis, 2015; Neubert, 1992). B kauectse
OCHOBOMOJIAralomux Ais pa3pabOoTKu JMHTBO-CEMHOTHYECKOTO aHajan3a MPUHSATHI TOJOKCHUS
knaccuueckoit cemuotuku (ITupe, 2000), konuemnus cemuocdeps (Jlorman, 2000), uto mo3Bosser
paccMaTpuBaTh MEPeBOl, Kak (YHKIIMOHAIBHO OO0YCIOBICHHYIO AeATeNbHOCTh (SIkoOcon, 1978), B
pamMKax KOTOPOH OCYIIECTBISACTCS KOHCMPYKMUBHBIL CEMUOZUC.

[lepeBon B paMKax JTMHTBO-CEMHUOTHYECKOTO ITOIX0/1a IIEJIECO00pa3HO paccMaTpUBaTh HE TOIBKO
B ero (hYHKIIMOHAJIFHOM aCIeKTe PEeNpe3eHTAlMH HMCXOJAHOTO TEKCTa B HWHOKYJIBTYPHOW cperne
(LIBeitmep, 1988, c. 75), HO W B €ro JAEATEIBHOCTHOW CTPYKTYpe, KaK «MEXBSI3bIKOBYIO
WHTCPIPETATUBHYIO  JCATEIbHOCTh, B  pe3ylbTaTe KOTOPOH TEKCT TepeBojJa HMEeT
WHTEPIPETATUBHOE CXOJCTBO C HUCXOMHBIM TekcTtom» (Gutt, 1991, p. 33). OcHOBOI pa3BUTHSI
COBPEMEHHOW CEMHOTHKH TIEpeBOJA SIBIISIETCS TOCTYJIAT O 6MOPUYHOCMU NEPeBOOUeCKOU
oesamenbHOCMU KaK OHTOJIOTHYECKH MOATBEPKIAEHHON XapaKTepUCTUKE MEPEBOAYECKOTO Ipoliecca
(HecrepoBa, 2005). VMmeHHO 3Ta XapaKTepUCTHKa 3HaKa, KaK BTOPUYHOIO TpU TEPEBOJE,
obecrieynBaeT peayn3anuio GYHKIUHU Nepenadyd UHGOpMaIMU MepBUYHOIO TEKCTa. BTOpHUHOCTH
3HaKa CBHJIETEIBCTBYET O TOM, 4YTO TMEPEBOJ, KaK W JIO0OH 3HaK TpHU MEpeBONE, CIYKUT
ceun(UYecKuM CpeJICTBOM KOMMYHUKAIIMU, OOYCIOBJIEHHBIM IEPBHYHBIM KOMMYHUKAaTHBHBIM
COOBITHEM.
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MeTtoabl 1 MaTEepHUAJIbI

JIMHrBO-CEMHOTHYECKHI aHanmu3, Kak oco0asi METOJOJIOTHS HM3y4YeHHs 3HaKa IPH IEpPeBOJE,
HalleJIeH Ha HUCCIIeI0BaHME KOHTEHCHOHAJa 3HaKa B PA3JIMYHBIX PEXUMaX €ro CEMaHTHUYECKOIo
anamm3a (KoGozesa, 2000; Huxutun, 1997), u, B nepByto ouyepenb, UCCIEAOBAaHHE pedepeHIINN
3HaKka. 3HaK IpHU IEepeBOAe NOIUPE(PEpPEeHTEH U COOTHOCUTCS, KaK C HNEpBUYHBIM pedepeHTOM
MCXO/JHOTO TEKCTa, TaK M C €ro BTOPUYHBIM BAapHAHTOM, KOTOPBIA ITOABEP)KEH IEPEBOAYECKON
UHTEpIpEeTalluy U, CJIeA0BaTeIbHO, BapUaTUBEH. XOTs COXpaHEHHe pedepeHLnu 3Haka sBIseTcs
OCHOBHBIM OPHEHTHPOM U TJIABHOMW 3a/1aueil MepeBoja, peajbHo, peepeHTHOE oIIe PH epeBoie
CYOBEKTUBHO NPeoOpa3oBaHO, U3MEHEHO B CUIIy Pa3iIMuuii B KOHLENTYAJIbHBIX KapTHHAX MUpA,
pasnuuui KyJabTYpHBIX KOHTEKCTOB MCXOJHON U NMPUHUMAarOIIEeH KyabTyphl. PaboTa nepeBoauunka c
eAVHUIIEH TIepeBoJla B pPEKHMMaxX OJKBHBAICHTHOCTH M ajaekBatHoctH (Kommccapos, 1980;
bapxynapos, 1975) — 3T0 HEHM3MEHHO TNPOLECC MEXKBAZBIKOBOIO IMEPEKOIUPOBAHUS M TOMCKA
3HAKOBOT'O HOCHUTENS AJIsl CYyObEKTHBHO MOJEIUPYEMOI0 CMBICIA KaK pe3ysbTaTa MHTEpHpeTaluu
MCXOJ/IHOTO 3HAKA.

OcHoBHbIE pe3yJIbTaThl

B chopmupoBaHHOM B paMKax HACTOSIIETO MCCIECAOBAHUS IMOAXO0/IE TEPEBOJ] pacCMaTPUBACTCS
KaK Ipolecc MepeBOAUYeCKuX 3HAaKOBBIX IMpeoOpasoBanuii (LLlyBeposa, 2024) u, COOTBETCTBEHHO,
BbIOOpA 3HaKa U3 PECYpPCOB sI3bIKa IMepeBojia (IIEPeBOJIYECKUI CEMUO3UC B IIMPOKOM TPAKTOBKE),
WIM CO3JlaHMe HOBOT'O 3HAKa B sI3bIKE MEpeBOJa (MEPEeBOAUECKUII CEMHO3UC B y3KOW TPAKTOBKE).
CeMuoTHnueckue mpeoOpa3oBaHUs ONpPEAEIAIOTCS 3aJadyaMy MOJEIMPOBAHMS CMBICTIA U CO3/aHUS
3HaKa, KOHIPY?HTHOIO 3a/layaM KOMMYHHUKAaIlU, COOTBETCTBYIOLIETO HOPMaM $3bIKa IIEpEBOA U
MpUHUMAOIIEH KyiabTypbhl. OCHOBOWM pa3BUTHS COBPEMEHHOW CEMHMOTHKU IE€peBOjia SBIISETCS
CEMMOTUYECKUI,  OHTOJIOTUYECKH  TOATBEPKIACHHBIM  IOCTYJAT O  IEPBOHAYAIBHO WU
MPEUMYIIECTBEHHO 3HAaKOBOM NPHUPOJIE MEPEBOTUECKON JEATENbHOCTH, TO €CTh CEMHO3HCE
nepeBosia. Pabota ¢ eaunuieil nepeBoja — 3TO 3HaKOBas AEATEIbHOCTb NIEPEBOAUNKA, ONTUCAHHAS B
pamMKax  IIMPOKOM  TPakTOBKM  NEPEBOAYECKOIO0  CEMHO3MCa  KaKk  IIeJIEHAIPaBIEHHOTO
KOHCTPYMPOBAHMsI IEPEBOAHOTO 3HaKa Ha OCHOBE PEKOH(UTYpAIH 3JI€MEHTOB UCXOIHOTO 3HAKA.

CyObexTHbIN nmpuHIMN nepeBoja (Jleontsena, 2022), mmpoko oOCyKaaeMblii B COBPEMEHHOM
JMHTBUCTUUYECKON TEOPUH IMEPEBOJA, OYEBUHO, 0003HAYAET TPAEKTOPUIO aHAIM3a IEepeBOJia Kak
IpoLecca  YNpasisiemMo20 cemuo3ucda, TO €CTb KOHCTPYUPOBAaHMS 3HaKa HA OCHOBE €0
MHTEpIpEeTallii, CEMAaHTHYECKOTO aHallu3a 3HAu€HUs MCXOJHOIO 3HaKa U €ro pPeTpaHCISAIUU B
TEKCTE TEPEBOJA, YTO SIBISIETCA CIIOXKHBIM IPOLECCOM, MMEIOIIUM pPa3IM4YHbIE AITOPUTMBI IS
3HAKOB pA3JMYHBIX CEMUOTHYECKHX KJIaccoB. B 3TOM acmekTe 3HaK B IEPEBOJI€ BBIMOIHSIET
crenytomue 0Oa3oBble (YHKUMHU: PEOYKIHS HHTEPHPETALMOHHON HEONmpeenéHHOCTH 3Haka,
COXpaHEHNE MHBAapHaHTa 3HaYeHMsI 3HaKa, MUHUMM3AIHs TpaHC(hOpMaIluy 3HAKA.

KoncTpynpoBanue 3Haka mpu mepeBoj€ BO MHOIO 3aBHCUT OT THNA JUCKypca M aKTyaJbHbBIX
(hakTOpoB MepeBOIYECKON cUTyaluu. MHTepecHbIMU MpeACTaloT MPOIecChl MepeBoaa HOBBIX U, B
YaCTHOCTH, AaBTOPCKUX TEPMUHOB, CO3JAIOIIMX WM PE-UHTEPHPETUPYIOIIUX CYIIECTBYIOIINE
HayuHble TOHATHS. COBpPEMEHHBIC HAyYHbIE TEPMHUHOJOTUYECKHE CHUCTEMBI (QopMupyeTcs B
CUTYaIlUU aKTHBHOTO MEXBS3BIKOBOTO M MEXKYIbTYPHOTO B3aMMOICHCTBUS, YTO OOYCIOBIUBAET
KJIIOYEBYIO pPOJIb HAay4HOTO U HAYYHO-MOMYJISPHOIO AHCKypca B MEXKYJIbTYpHOM TpaHcdepe
3HaHuW. HaydyHOo-mOmymnsipHBIA AMCKYpPC CO3/aeT 0co0O0€ IMOoJie PENpe3eHTAlud W HOMHUHAIMH
HAyYHBIX MOHATHI 32 CUET Pa3BUTON CUCTEMBI JECKPUIIIMIA, B TOM YHCIIe 00pa3HbIX, HEOOXOIUMBIX
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i peanu3anuy (GyHKUMW Tomyssipuzanuu. [loka3zaTenpHOW B NPUBEACHHOM HHUXKE HpUMEpe
SBJIACTCS TEXHUKA ITParMaTU4eCKON afaNnTaluy IepeBoa.

The individuation process requires enormous sensitivity and intuition in order to know when you
are working on the right question in the right way. As an HSP, you are built for this as a racing
yacht is designed to catch the wind. That is, the HSP’s vocation in the larger sense is being careful
to pursue well his or her vocation in the personal sense (Elaine, 2018, p. 172).

Ilpoyecc unousudyauyuu mpedyem KoOAOCCATbHOU YYECMBUMENLHOCIU U UHMYUYUU - OHU
NOMO2AIOM NOHSAMb, MO Mbl OBUICEWbCS NO BEPHOMY NYMU, UWellb OMEen HA NpasUlbHbLil
gonpoc. Kak ceepxuyecmeumenbHblii 4eno6eK, 6bl CO30aHbl OJisl IMO20 NOUCKA, KAK 2OHOYHAs
saxma co30auna, ymoodwvl noocmaesisme napyca eempy. To ecmo npuzsanue CYJI 6 wupoxom cmvicie
€064 - ObIMb BHUMAMENLHBIM 8 NPoYecce NOUCKA c8oe2o auuHo2o npuzeanus (Oneiin, 2021, c. 218-
219).

Ao66pesuarypa HSP — highly sensitive person neHTpaibHOro aBTOPCKOrO TEPMHHA HAy4YHO-
MOIYJIIPHOM KHUTH HE pa3 BCTPEYaeTCs B MPEAbLAYIIEM KOHTEKCTE, TeM HE MEHEee IpU NEepeBoJie
TepMUH pacmupOBaH M NPEJICTABICH B BAPUAHTE TOJHOTO KaJTbKUPOBAHUS CIIOBOCOYCTAHUS, & HE
B BHJIC COKpPAIICHUS, YTO OOBACHSAETCS HEOOXOJUMOCTBHIO BBICOKOHM CTENeHW Bepu(UKauu U
MONyJIsIpU3ali npu TepeBojae. Jpyroid OCOOEHHOCTHIO PEMPE3CHTALUU TEPMHUHOJIOTHUECKUX
€/IMHUI] aBTOPOM KHUTH SIBJISICTCS TIOYTH IOJIHOEC OTCYTCTBUE ACHUHUIINI M OUSBUIHBIN TIPUOPUTET
JECKPUIIIIHIA, B TOM YKCIIe SpKux, oopa3ubix built for this as a racing yacht is designed to catch the
wind - kax eonounas sixma cozo0ana, YmoodwvL NOOCMABIAMb NAPYca gempy. ITO CBUAETEILCTBYET O
XOpOIIO TMPOJYMAHHON CTpPaTeTHH MOMYJISpHU3allMd W H3BICKAHHOM HIUOCTHIIC aBTOpa. 3aMeHa
3HaKa 00OCHOBaHa cTpaTerueil mepeBojga U dPQPEKTUBHA B IUIaHE OOECTICUCHUS KOSHUMUBHOU
oocmynHocmu TepMuHa, oOo3Hadennoi JI. Benmyru tepmunom immediate intelligibility -
MeHosennoe nonumanue, ocosnanue (Venuti, 2008, p. 273).

[IpuBencHHBI  (parMEHT KHUTH TPEJACTABISAET OJHY W3 TEKCTOBBIX  JCCKPHUIIIIHMA
ncuxosnorndeckoro TepmuHa individuation — urousudyayus, 3aHHUMAIOIIETO BAXKHOE MECTO B
AHATMTUYECKON TICHXOJIOTMH M TpeacTaBisiomero B konnenuuu K. FOHra mpomecc pasBuTHS
JUYHOCTH, KOTOPBI HE OrpaHMYCH WHAMBUAYaJbHBIMA paMKaMH, a pEalInu3yercsl «4epes
CONPUKOCHOBEHHE. .. C apXETUIIAMHU KOJUICKTUBHOTO Oecco3HarenbHoro» (boiiko, 2010, c. 182).

B ananu3upyeMoM HaydHO-IIOMYJIIPHOM TEKCTE€ HET JePUHHULUHU JAHHOTO TepMuHA. TepMuH
NpPEJCTaBIeH B BHJE HECKOJBKHMX JecKpunuuil. M XoTs BHyTpeHHsst (Gopma TaHHOTO CIIOBa
JIOCTATOYHO MPO3payHa, MOJIHAS aKTyaJu3allis HAyYHOTO MOHSATHUS BPSA JIM JOCTHXKUMA, U CKOpee
BCEr0 HE 3allJJaHUPOBAaHA, TaK KaK HAy4YHO-NIOMYJSIPHBIM TEKCT HE CTAaBUT LENb IIOJHOTO
MIPE/ICTAaBICHHS] HAyYHOTO MOHATHS. DTO JIUIIb NEPBHUYHOE 3HAKOMCTBO C HAayYHBIM TEPMUHOM U
110JI€ KOHLENTYaIU3alii TEPMUHA OTKPBITO Ul PELUIIMEHTOB MIEPEBO/IA B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS
crenuanbHbIX 3HaHWM. OmnpenesneHHas EKOHUENTyalu3aluss HAy4YHOTO IIOHSATHS B HAay4HO-
MOTYJISIPHOM JMCKYpCE SBISETCS OOBIYHOM TEXHMKOW IMOMYJNSpU3alMU, NPH KOTOPOH BBIIENAETCS
CYUIECTBEHHBI MPU3HAK WIM NPU3HAKH, B JIAHHOM CIIy4ae 3TO MNPHU3HAK HHAMBHUIYaJbHOTO
pa3BUTHS, a APYrHe MPU3HAKU OMYIIEHBI C TEM, YTOOBI c/ieflaTh HayYHOE MOHATHE JOCTYIHBIM IS
MMOHUMAaHHUS NP MPOUTEHUH. [ekoHIenTyanu3anus, TakuM 00pazoM, MpeArnoIaraeT OnpeeIeHHYIO
anIpOKCHUMALIUIO IIPY NIEPEBOJIE, HO HE JIOMYCKAET UCKAKEHUS MOHATHUS.

Bwmecte ¢ Tem nipu nepeBojie CKIAABIBAIOTCS U CIOXKHBIE JJIsI BOCIPUSITUSL CUTYallud, CBSI3aHHbIC
C MpolieccaMu JIMHIBO-CEMHUOTHYECKUX MpPeoOpa3oBaHUi, KOTOpPblEe MPUBOJAT K HEOJIHO3HAYHON
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HOMUWHaAIIMM WJIHW HOMHHAIIUH, Hapymalomeﬁ KOHICIITYAJIbHBIC TPCACTABJICHUA PCUHUIIMCHTOB,
CJIOKHBIIIHECA B KOHHGHTyaHBHOﬁ U SI3BIKOBOM KapTUHEC MHUpa.

Tak, tepmun multiple intelligences — mmuoowcecmeennvii unmennexm mnomumo GopMaIbLHOTO
HECOOTBETCTBHSI HCXOJHOMY TEPMHHY B MPEJCTABICHUM TIPAMMATHYECKON KAaTErOPHUH YHCIIA,
HapyIIaeT W JIOTUKY MPEICTABJICHHs aKTyalu3UPyeMOro MOHATHS, BBeaeHHoro I. Tapanepom B
KA4eCTBE [CHTPAIBHOTO B CBOK aBTOPCKYK KOHIICHIIUIO WHTEIUICKTYAIbHBIX CIocoOHOCTEH. OH
GYHKIIHOHUPYET B KAuyeCTBE POJOBOTO TEPMHHA SKBOHMMHUYECKOTO Kpyra BHJOBBIX TEPMHHOB,
KOTOPBIX IMEPBOHAYAILHO OBLIO BOCEMb, TaKke cojiepxkaniux Tepmun intelligence — unmennexm,
YTO TOATBEP)KAACT MHOKECTBEHHBIH Xapakrep pedepenta. M30paHHBIN MEPEBOAYUKOM TEPMHUH
unmeinnekm B OOJNbIICH CTEIICHH COOTBETCTBYET aHIIMiickomy TepmuHy intellect, kak B ruiane
rpaMMaTHYECKOTO 3aKPEIUICHUS B aHAIM3UPYEMBIX SI3bIKaX B (POpME €AMHCTBEHHOIO YUC/Ia, TaK U B
wiane KoHuenryatusaun noustust. [lousitue intellect — unmennexm xax B aHTIHMCKOM, Tak W B
PYCCKOM SI3bIKE aKTyaJu3HpyeT 00O0OIEHHOE MOHATHE 00 MHTE/UICKTE, KaK CIUHOM, HEeICTUMO
cTpykType. B pesynbrare W KOMOWHATOpHAs COYETAEMOCTH 3JIEMCHTOB TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
CIIOBOCOYCTAHHUS HAPYIICHA MHONCECMEEHHbII UHMELIeKm, W JaXe B HEHAydHOH, OOBIICHHOM
KapTHHE MUPa BOCIPUHAMAETCS KaK JIOTHYECKOE HECOOTBETCTBHE.

B pedunuumsax u geckpunuusx apropa KoHuenuuu I'. I'apaHepa mpociexuBaeTcsl 4eTKas
KOHIlenTyanu3aiys TepmMuna intelligence kak uHTemIeKTyanbHON CIOCOOHOCTH:

I can identify a number of crucial turning points in this investigation. I don’t remember when it
happened but at a certain moment, | decided to call these faculties “multiple intelligences” rather
than “assorted abilities” or “sundry gifts.” This seemingly minor lexical substitution proved very
important; I am quite confident that if | had written a book called Seven Talents it would not have
received the attention that Frames of Mind received (Gardner, 2024. p. xi).

B xo00e smoeo uccredosanus npousouLio HECKOIbKO 8ANCHbIX coObimuil. B kaxou-mo momenm s
pewun Hazeams Imu A61eHun ""mMuodxcecmeennvim unmennekmom', a He cnocoonocmamu uau
mananmamu. Taxas, Ha nepevili 632150, HE3HAYUMENbHAS JIeKCUYEeCKds 3dMeHa OKAa3aldchb
upe3bIualiHo 8adcHoll. A He comHesaloch, umo eciu Ovl s Hanucan KHuey noo Hazeanuem Cemp
mMananmos, ona He npusiexia ovl moeo sHumanus, kak Cmpyxkmypa pazyma (I'apauep, 2007, c. 11).

WurepecHsl kopedepentHsie umena tepmunaa Mmultiple intelligence, B tom umcne faculties —
cnocobnocmu, assorted abilities — pasruunvie cnoco6nocmu n ouenbp ocodeHHoe KopedepeHTHOe
JIEeCKpPHUIITHBHOE cloBocoueranue sundry gifts. ITocnoBueiid nepesoa sundry gifts — pasnoobpasmuvie
cnocobnocmu ~ CHHOHHUMHYEH  KopedepeHTHOMY  ciaoBocoderanuio  assorted  abilities.
DTUMOJIOTHYECKUH aHAJIM3 JIPEBHEAHTJIMICKOro cioBa SUNAry BBISBISICT YacTOTHOCTh €TrO
MCIIOJIB30BaHMUs €O coBoM (iftS B OnOmeiicKkux TekcTax, B 4aCTHOCTH, B BeTxom 3aBere. [Ipu atoMm,
cioBo sundry oGo3HavaeT pa3HOOOpasWe JapoB, a B OMONEHCKHX TEKCTaX akIEHT CMEIICH Ha
JYXOBHOCTH JIapOB, YTO MPUBOIUT K TIOHMMAaHHIO OCHOBHOTO TepMuHa intelligences kak qyxoBHOro,
OoxecTBEHHOTO Japa. Kak TmOKa3bIBaeT aHajiu3, IEPEBOJHOW TEPMUH — MHOJMCECMBEHHbIL
UHmMeNleKm He COOTBETCTBYET HWCXOMHOMY TepMUHY. Ero mojHOe COOTBETCTBHE — 3TO
MHOJCECmEeHHble  UHmMeNIeKmyanbhble cnocoonocmu. Ho CcO3maHHBI TpH TNEpeBOAe 3HAK
MHOMNCECMEEHHbLIL UHMeILIeKm, BO3MOXHO, Ojarojaps CBOeW MapagoKCAIbHOCTH ATTPAKTHUBEH,
o0pelt CToNIb HeOOXOMUMYIO Ul JAaHHOTO JUCKypca IMOMYJISIPHOCTh M B 33JIaHHOM 3HAaKOM MOJIe
HapajoKCaJbHONW HEONPEACICHHOCTH CTHMYJIMPYET IIO3HABATENBHBI HHTEpeC. DTO JIOBOJIBHO
penKkuii ciaydaid, KOrja B CUIIY CIOXKHUBIIMXCS OCOOCHHBIX YCIOBHUN KOMMYHHKATHBHOM CHUTYallMU
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nepeBojia HECOOTBCTCTBUC IIpU IICPCBOAC CTaAJIO HEOOBIYHO IMPUBJICKATCIIBHBIM CPCACTBOM
IOoImyJiapu3anuy aBTOPCKOIo TCpMHUHA.

3akJIouYeHue

B xoze npoBea¢HHOTO Hcciie0BaHus ObLIIO YCTaHOBIIEHO, YTO JIMHIBO-CEMHUOTHYECKUIN aHATIH3 U
OlpejiefiecHue CEMHUOTHMYECKOTO  cTaTryca 3Haka TMpUd  [EpPeBOJIe  CO3/al0T  HAJCKHYIO
METOAOJIOTHYECKYl0 ~ 0a3y  HMCCIEeJOBAaHUS  3HAUYUMBIX  JCTEPMHUHAHT  MHOTO()aKTOpHOU
MEePEeBOTUECKON CUTyallud. BEKTOpOM IMHIBO-CEMHUOTUYECKOTO aHallM3a CIY>KUT MOJOKEHUE O
BTOPUYHOCTU IIEPEBOJYECKOr0 3HAKa, AyanusmMe pedepeHLUH 3HaKa IMpU IEepeBOJe, 3HAKOBOU
OCHOBE TMEPEeBOJUYECKUX MPeoOpa3oBaHM, OPHUEHTUPOBAHHBIX HAa COXpaHEHHWE WHBapHAHTa
3HAYCHUsI 3HAKa, PEIYKIMIO HEONMPEAEICHHOCTH €ro WHTEPIpPETallMd W COKpalleHHue o0bheMa
TpaHcopmalil. AHATU3UPYEMBI KaK MeEXbSI3bIKOBOE IEPEKOJNPOBAHME, MPOIECC MepeBoaa
0oJiee YETKO TPEJCTABICH B €0 3HAKOBBIX KOPPEJSIHIX HCXOJHBIX W IMEPEBOJIHBIX CIUHUI H
TEXHHKE TepeBO/ia, COOTBETCTBYIOIIEH PA3IMYHBIM CEMUOTUYECKUM KJIaccaM €UHUIL IIepeBO/Ia.
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